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L S K LINEARIS VEZETEK

01 El6nyok és rendelési kulcsok
02 Modell

04 Szerelési utasitas .
05 Tartozék A2
07 Pontossagi osztaly

08 Terhelési adatok és élettartam
12 WMA-Széria — Peremes-modellek FL-CA, FL-HA
14 WMA- Széria - Blokkmodellek GL-CA, GL-HA

16 IDA- Széria - Peremes-modellek FR-TC, FR-SC
18 |DA- Széria - Blokkmodellek GR-TA, GR-SA

Az LSK Linearis vezeték linedris mozgast tesz lehetévé golydk segitségével.
A sin és a csuszka kozott talalhato golyok rendkiviil preciz linedris mozgast
biztositanak. Osszehasonlitva a hagyomanyos csuszdvezetékkel a strlédasi
tényezo csak az otvened része azoknak.

A csuszkak kényszerpalyaja a sinen lehet6vé teszi azt, hogy az LSK-linearis
vezeték a terhet vertikalis és horizontalis iranyban is felvegye.
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LSK-LINEARISVEZETEK — ELONYOK

* négysoros golydvisszakeringetéses csliszkaegység ¢ asinek és a kocsik pontossaga és parhuzamossaga magas
o folyamatos minGség-ellendrzés * magas precizitas, nagy merevség, magas hatasfok
¢ atermékek egy csoporton beliil egymassal kompatibilisek o Kkovdcsolt cstiszkak
¢ halk futas ¢ hosszu élettartalm( termékek alacsony surlddassal

Self-kend tomités

Torlé
Véglemez Csliszik
Lehuiz6 kozpont Tekercs

Zsirzogomb

Lehtizo oldaliranyban
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L El6terhelés osztalya: ZF, 20, 21, 72, Z3, Z4
Pontossagi osztaly: C (kereskedelmi)
A hasznalni kivant sinek szama (terhelés szemp.): I egy sin, Il két sin
Sin hossza
Vezetdsin tipusa: T (Top Fix), U (Down fix)
Csuszkéak szama egy sinen
Terhelési tipus: H(Szuper nagy terhelés), C(nagy terhelés), T(kdzepes terhelés), S(konny(i terhelés)
Csuszka-rogzitési mad: fentrdl és atmend furatokon
Modellszam, csuszkaforma: F (karima), G (négyzetes), L (szerszamgép), R (iparigép)
Névleges méret: 15, 20, 25, 30, 35
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LSK-LINEARISVEZETEK — MODELL

LSK gép- vagy ipari kivitelt kinal és karimas vagy blokk modellt hasznal.

1. Csuiszka-alakok

FORMA ES IRANY mn?]' JELLEMZOK ALKALMAZAS
FL-HC o4 e Jatékmentes Megmunkald
FL-CC I kdzpontok
(#15~#30) 60 o Cserélhets
Esztergak
¢ Nagy pontossag
Koszorligépek
¢ Nagy terhelhetiség
minden terhelési iranyban nehéz
vagogeépek
o (sekely surlddasi veszteség
el6feszitésnél is, az optimalt Automatizalasi-
GL-HA 28 golyo-futdpélya és 2-pontos- rendszerek
GL-CA i kontakt révén
(#15~#30) 70 Mérd-rendszerek
FR-TC 24 Ipari
FR-SC J e Kicsi, kompakt, automatizalas
(#15~#30) 48 alkalmas a teherszallitasra
Félvezetd-rendszerek
¢ Sima zokkendmentes futas
E kis zaj Laser-Gravir-rendszerek
E ¢ Standard-tipus: Csomagoldgépek
FR-TC, GR-TA tipus
rovid blokk, Atviteli berendezések
GR-TA 24 helytakarékos tipus:
GR-SA / FR-SC, GR-SA tipus Elektroerozids
(#15~#30) 48 anyaglevalasztas
2. Sin-forma

TypT




LSK-LINEARISVEZETEK — MODELL

3. Elofeszités foka
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ELOFESZ.FOK | JELOLES | ELOFESZITES | PONTOSSAG ALKALMAZAS

Hézag
0~0.01mm

normalis tavolsag
normalis tavolsag
kis el6feszités

kozepes eldfeszités

20

Z1

72

0

0.02C

0.05C

C~UP

C~UP

H~UP

Ipari Automata-rendszerek
Atviteli berendezés, csomagoldgépek

XY tengely alap ipari gépeknél, Hegeszt6-rendszerek

Z-tengely alap ipari gépeknél, EDM, Eszterga,
Precizios-XY-asztal, Mérd-rendszerek

Tandcs: az eldfeszités szazalékosan van a dinamikus fesziiltséghez (C ) képest megadva.
A Z0 és ZF a sinen kicserélhetd cstiszkak

LSK SZERELESI UTASITAS

1. Vallmagassag és él-lekerekités

A pontatlan vallmagassag és él-lekerekités a szerelési feliileten befolyasolja a pontossagot és hibat eredményezhet a profil-sinben ill.
a csuszkaban. Az alabbi vallmagassag és él-profil el6irasokat tartsa be, a szerelési hibak elkeriilése érdekében.

H1

MODELL LEGNAGYOBB VALL- | SINVALLMAGASSAG |  CSUSZKA SiN TALPMAGASSAG
LETORES r[MM] H1[MM] VALLMAGASSAG H2[MM] E[MM]
15 0.3 5

20
25
30
35

0.3
0.5
0.5
0.5

o Ul L1 AW

4
5 5.5
5 7
5 8
6 9
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LSK SZERELESI UTASITAS

2. A hasznalt csavarok meghtizasanak nyomatéka

MODELL CSAVAR-SPECIFIKACIO

M4 x 0.70P x 16L 4

20 M5 x 0.80P x 16L 9
25 M6 x 1.00P x 20L 14
30,35 M8 x 1.25P x 25L 30

3. A sin és a cstiszka szerelése
A csuszkakat és a sint el lehet tolni, ha a gép (itkozésnek vagy vibracionak van kitéve.
Kérjiik kdvesse a lenti szerelési segédletet. (A csuszka szerelése két parhuzamos sin hasznalata esetén csak alulrdl lehetséges.)

P1: Szerelés szoritocsavarral P2: Szerelés Keil-sin
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P3: Szerelés nyomolappal P4: Szerelés allitocsavarral
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LSK — TARTOZEKOK

Sziikséges a hatékony zsirzasrol gondoskodni! A termék kenés nélkiili hasznalatakor a kopas megndvekszik és az élettartam

lecsokken. Tovabba a jo kenés a surlodast és a korrozidt gatolja, ezaltal n6 az élettartam!

Zsir

e Minden 100 km utan kenni
¢ Minden 3-6 honapban kenni
¢ A hasznalati feltételek/kériilmények fiiggvényében kenni

F3 ol

¢ Induldsi mennyiség: A cstiszka teljes bels6 oldalat feltdlteni
o Ajanlott Viszkozitas 30-150 mm2/s kozott van, a sin kenéséhez
¢ Olajhozzavezetés: Q=n/150, Q: elvart olajmennyiség, N: sin szélesség

Olaj-adagolasi-Rata ca. 0,3 cm3/hr koriil van

E] Zsirzogomb tipusok
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LSK — TARTOZEKOK

] A profilsin szerelfuratainak takarofedele
A vagasi maradékok és idegen testek megiilhetnek a sin furataiban. Ez azt jelenti, hogy ezek a cstiszka belsejébe juthatnak.
Ennek a problémanak az elkeriilésére, hasznalja az LSK specidlisan a ,furat-fedélt“ azért, hogy a sint védje.

MODELL

L =

0 CSAVARFEJ Méretek [mm]
CSAVAR
[mm] D H

15

20

25
30/35

7.5 M4 7.8 1.2
9.5 M5 9.8 2.2
11 M6 11.4 2.5
14 M8 14.4 3.4

] Alkalmazasi példa a linedris vezetékek elrendezésére
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LSK-LINEARIS VEZETEK — PONTOSSAGI 0SZTALYOK

EGYSEG [MM] FL, GL, FR, GR- 15/20/25/30

Vizsgdlt alkatrész

Magassagi tiirés [H]

Tavolsag tiirés B3

Magassageltérés paronként [H]

El6feszités mértéke

A D feliilet parhuzamossaga a B feliilethez

A D feliilet parhuzamosséga a B feliilethez

2. A parhuzamossag pontossagi eldirasai

Sinhossz A pontossag értéke
[mm] C [um]
~100 12

100~200 14

200~300 15

300~500 17

500~700 20

700~900 22

900~1100 24
1100~1500 26
1500~1900 28
1900~2500 31
2500~3100 33
3100~3600 36
3600~4040 37

Normal (C)

0.02

ZF, 70, 21
Kérjlik nézze meg a parhuzamossag pontossdgi eldirasait a lenti tablazatban

Kérjiik nézze meg a parhuzamossag pontossdgi elirasait a lenti tabldzatban




" s e’ From Components to Systems
LSK-LINEARIS VEZETEKEK — TERHELES ES ELETTARTAM

1. Terhelés

A. Statikus terhelés (Co)

Ha egy vezeték szélsdségesen nagy terhelésnek vagy erds
hatasnak van kitéve, allas vagy miikddés kozben, egy erds
permanens alakvaltozas léphet fel a futdfellilet és a gorgok
kozott. A terhelési adat a statikus terhelésre vonatkozik, egy
megadott iranyban és specifikus nagysaggal. A permanens
deformdcio 6sszegzddése a futdfeliilet és a gordiilé elemek
kozott, a kontaktfeliileten, nem lehet nagyobb mint a futégorgd
atmérdjének 0,0001 szerese.

B. Dinamikus terhelés (C)

A dinamikus terhelés (C) azt irja le, hogy a terhelés egy konstans
iranyban és nagysaggal, amely alatt a névleges élettartam (L)
ami futégorgds linearis vezeték esetén L= 50 km. Tehat ezt
hasznaljuk az élettartam kalkulalasdra.

2. Névleges élettartam (L)
Figyelembe véve a koriilményeket, az aldbbi képlet hasznalhato:

L=( % )- 50

L = Névleges élettartam (km)
C = Dinamikus terhelés (N)
P = Alkalmazott terhelés (N)

A futdfellilet keménységének és a vezeték hémérsékletének nagy befolyasa
van élettartamra. Ezen befolyasokat figyelembe véve, a gyakorlati élettartam
az alabbiak szerint szamolhato:

L:(Fh - gzv Fc 1():(:)3. 0

L = Elettartam (km)

C = Dinamikus terhelés(N)
Pc = Alkalmazott terhelés (N)
Fh = Keménység

Ft = Homérséklet-Faktor

Fc = Kontakt-Faktor

Fw = Terhelés-faktor



n Keménységi-faktor (Fh)

A terhelési kapacitas maximalizalasahoz, a futd felliletek kemény-
ségének 58 és 62 HRC / Rockwell keménység kozott kell lennie.
Amennyiben a keménység ezen érték alatt van, csokken a vezeték

élettartama és a terhelhetésége.

1.0
0.9

0.8

0.7

0.6

0.5
0.4

0.3
0.2

Keménységi-faktor (Fh)

0.1

60

] Kontakt-Faktor (Fc)

Amennyiben tobb vezet6-blokk sziliken egyiitt fut, nehéz a terhelés és a
szerelési feliilet fiiggvényében egy egyenletes terhelési eloszlast elérni.
llyen esetekben, a terhelési adatokat C és CO a megfelelé Kontakt-

Faktorral (lasd lent) multiplikaini kell:

50

Futofeliilet keménysége

40

30

A sziiken egyiitt hasznalt cstiszkak szama

20 10

Kontakt-Faktor
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' s e’ From Components to Systems

1
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1.00
0.81
0.72
0.66
0.61
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] Homérséklet-Faktor (Ft)

Amennyiben a hasznalt vezeték hémérséklete tullépi a 100°C-ot , a karos
hatasokat figyelembe kell venni, melyek a magas hémérséklet miatt keletkeznek.
A terhelést a lentebb megadott Homérsékleti-Faktorral szorozni kell:

1.0

0.9

0.8

0.7

0.6

0.5

Homérséklet-Faktor (Ft)

100

] Terhelési-Faktor (Fw)

150 200
Homérséklet-Vezeték °C

Nagyon nehéz pontosan meghatarozni a vibraciot amely nagysebességli alkalmazasok
esetén Iép fel, ugyanlgy mint a gyors start/stop frekvencidk befolydsat! Ezért a sebesség
és vibracid hatasét legtobbszér nem adjak meg pontosan, ennek ellenére ez nagyon
jelentds. Ehhez a lenti terhelési faktort hasznéljuk:

Vibracio / Hatasok

Gyenge
Kozepes

Erds

3. Alkalmazott terhelés

Kalkulacio terhelt cstiszkaknal:
1) horizontélis alkalmazas

P=F (Fer)+

2) vertikalis alkalmazas

P= F+ (F><Lr)+

P = Alkkalmazott terhelés (N)
F = Lefelé iranyuld terhelés (N)
Co = Statikus terhelés (N)

Sebesség
V <= 15m/min 1~1.5
15 <V <= 60m/min 1.5~2.0
V >= 60m/min 2.0~35
><(F><Lp)
><(F><Ly)

Lp = Ma-hoz tartozd tavolsag
Ly = MB-hez tartozo tavolsag
Lr = Mec-hez tartozo tavolsag

Ma = Engedélyezett hossziranyu hajlitasi nyomaték (Nm)
MB = Engedélyezett keresztiranyu hajlitasi nyomaték (Nm)
Mc = Engedélyezett csavardsi nyomaték (Nm)



4. Teljes tehelés kalkulalasa

Ha egy linedris vezetéket kiilonbozd erdkkel terheliink,
lgy az élettartam kiszamithato, a megléve rendszer
kiilonboz6 terheléseinek és miikddési feltételeinek
figyelmbe vételével. A tényleges terhelés kalkuldcidja
az alabbiak szerint torténik:

1 n
Pm=3/—7"- Zl (Pn3- Ln)

Pm = Tényleges terhelés (N)

Pn = Véltozo terhelés (N)

L = Komplett mozgastartomany

Ln = Terhelés alatti mozgéstartomany

5. Kiegészitd terhelések szamitasa
Alinedris vezeték mind a 4 iranyban felveszi az egyidejli terhelést.

(radidlis terhelés, —forditott terhelés és oldalso terhelés).
A szamolas az alabbiak szerint torténik:

Pe = Pr + Pt

Pe = Kiegészitd teher
Pr = Radialis vagy forditott terhelés
Pt = Kereszt iranyu terhelés

PrT lPr

Pt Pt

LSk (),

isel. A
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LSK-CSUSZKA — PEREMESMODELL FL-CC, FL-HC

WMA széria = Felhasznalas szerszamgépben

Méretek [mm] LSK-Cstiszka

Szélesség | Hossz |Magassag
oo Sl 7] s e e

FL 15CC 47 56.2 24 38 38.2 19.5 | M5x 7 M4x0.7P

FL 20CC 63 76.5 30 53| 5 |50.5|40|9.5| 10 | 24.5 | M6x9.5| 5 |12 M6x1.0P
FL 20HC 63 92.5 30 53| 5 |66.5|40|9.5| 10 | 245 | M6x9.5| 5 |12 M6x1.0P

FL 25CC 70 84 36 57 16.5| 58 |45| 12| 16| 29.0 | M8x12 | 6 |12 M6x1.0P
FL 25HC 70 103 36 57 16.5| 77 |45| 12| 16| 29.0 | M8x12 | 6 |12 M6x1.0P

FL 30CC 90 100.5 | 42 72| 9 |70.5 52|12 | 18| 34.0 |M10x12| 7 |12 M6x1.0P
FL 30HC 90 122.5 | 42 72| 9 925 52|12 | 18| 34.0 (M10Ox12| 7 |12 M6x1.0P

FL35CA | 100 | 105.5| 48 82| 9 [80.5(62| 13| 21| 39.0 [M10x21| 8 |12 M6x1.0P
FL 35HA | 100 | 130.5| 48 82| 9 [105.5( 62| 13| 21| 39.0 [M10x21| 8 |12 M6x1.0P
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LSK-CSUSZKA — PEREMESMODELL FL-CC, FL-HC

WMA széria = Felhasznalas szerszamgépben

B1 B L1
4-Sx/ —— | - c -
ot LU S N

" Nppaty— il o=—
1
L A T l (i —

a [ \
F

Méret [mm] LSK-sin

Szélesség | Magasség | Raszter | B> B3 dxDxh CO Ma Mc Cstiszka Sin
(W1) ('VH) (F) Nm Nm Kg/Stk Kg/m

4.7x7.5x5.5 8335 13533
20 18 60 10 [21.5| 6x9.5x8.5 1382723830 | 155 155 232 0.35 2.5
20 18 60 10 (21.5| 6x9.5x8.5 [21280|31773| 269 | 269 309 0.47 2.5
23 22 60 11.5|23.5 7x11x9 19907 | 34421 | 269 | 269 392 0.59 3.6
23 22 60 11.5(23.5 7x11x9 27164 | 45895 | 458 | 458 507 0.75 3.6
28 26 80 14 | 31 9x14x12 28047 (46777 | 429 | 429 645 1.1 5.1
28 26 80 14 | 31 9x14x12 37265 | 62468 | 729 | 729 860 1.3 5.1
34 29 80 17 | 33 9x14x12 37265 | 61095 | 641 641 | 1026 1.6 6.9
34 29 80 17 | 33 9x14x12 50210(81493 | 1089 | 1089 | 1371 2.0 6.9
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LSK-CSUSZKA — BLOKKMODELL GL-CA, GL-HA

WMA széria = Felhasznalas szerszamgépben

Méretek [mm] LSK-Csuiszka

Szélesség | Hossz |Magassag
=Rl | e

GL 15CA 56.2 38.2 23.5 | M4x5 M4x0.7P

GL 20CA 44 76.5 30 32 | 6 | 50.5 36 8 245 | M5x6 | 5 |12 M6x1.0P
GL 20HA 44 92.5 30 32 | 6 | 66.5 50 8 24.5 | M5x6 | 5 |12 M6x1.0P

GL 25CA 48 84 40 35 (6.5| 58 35 12 33.0 | M6x8 |10 |12 M6x1.0P
GL 25HA 48 103 40 35 |6.5| 77 50 12 33.0 | M6x8 |10 |12 M6x1.0P

GL 30CA 60 100.5 | 45 40 | 10 | 70.5 40 12 37.0 | M8x10 | 10 | 12 M6x1.0P
GL 30HA 60 122.5 | 45 40 | 10 | 92.5 60 12 37.0 | M8x10 | 10 | 12 M6x1.0P

GL 35CA 70 105.5| 55 50 | 10 | 80.5 50 12 46 M8x12 | 15| 12 M6x1.0P
GL 35HA 70 130.5| 55 50| 10 |105.5| 72 12 46 M8x12 | 15| 12 M6x1.0P




LSK-CSUSZKA — BLOKKMODELL GL-CA, GL-HA

WMA széria = Felhasznalas szerszamgépben

Méret [mm)] LSK-sin

Szélesség | Magasség
(W1) (M1)
15 15

20
20

23
23

28
28

34
34

18
18

22
22

26
26

29
29

Raszter

(F)

60
60

60
60

80
80

80
80
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B2 | B3 dxDxh Co Ma Mc | Csaszka Sin
Nm Nm Kg/Stk. Kg/m

10
10

11.5
11.5

14
14

17
17

4.7x7.5x5.5 8335 13533
12 6x9.5x8.5 [ 13827(23830| 155 | 155 | 232
12 6x9.5x8.5 2128031773 | 269 | 269 | 309
12.5 7x11x9 19907 | 34421 | 269 | 269 | 392
12.5 7x11x9 27164 | 45895 | 458 | 458 | 507
16 9x14x12 28047 | 46777 | 429 | 429 | 645
16 9x14x12 3726562468 | 729 | 729 | 860
33 9x14x12 | 37265|61095| 641 | 641 | 1026
33 9x14x12 50210| 81493 | 1089 | 1089 | 1371

0.18

0.25
0.35

0.54
0.67

0.9
141

1.6
2.0

2.5
2.5

3.6
3.6

5.1
51

6.9
6.9
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LSK-CSUSZKA — PEREMESMODELL FR-TC, FR-SC

Serie IDA = Ipari felhasznalas

Méretek [mm] LSK-Cstiszka

Szélesség

W) Zsirzogomb

FR 15TC 52 56.2 24 41 (55| 38.2 |26 | 7 | 11| 19.5 | M5x7 | 4 | 7 M4x0.7P
FR 15SC 52 39.3 24 41 |55 213 | — | 7 | 11| 195 | M5x7 | 4 | 7 M4x0.7P

FR 20TC 59 67.2 28 49 | 5 | 47.2 |32 |9.5]| 10 22 M6x9.5| 4 | 12 M6x1.0P
FR 20SC 59 47.5 28 49 | 5 | 275 | — |95 10 22 M6x9.5| 4 | 12 M6x1.0P



LSK-CSUSZKA — PEREMESMODELL FR-TC, FR-SC
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Serie IDA = Ipari felhasznalas
w E L
B1 B L1
- -t (¢
4 ‘7’"’ 1 i S 1
N ] ﬁ T ﬁ
T 1 b | [ M
H | h ‘ I l I oL l In
|
L =1 \/
| { L 1
da [l ‘
F 1

Méret [mm)] LSK-sin

Szélesség | Magasség | Raszter

15 15 60 7.5 |18.5| 4.7x7.5x5.5 8335 13533 71

15 15 60 7.5 |18.5| 4.7x7.5x5.5 | 5393 [ 11101 | 20

20 18 60 10 |19.5 6x9.5x8.5 13827 (23830 | 155

20 18 60 10 |19.5 6x9.5x8.5 7158 | 14396| 30
Ma Ms

Co Ma | MB | Mc | Csliszka Sin
(F) Nm | Nm Nm Kg/Stk Kg/m
1

7

20 40
155 | 232
20 70

0.15

0.42
0.35

1.7

2.5
2.5
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LSK-CSUSZKA — BLOKKMODELL GR-TA, GR-SA

Serie IDA = Ipari felhasznalas

Méretek [mm] LSK-Cstiszka

Szélesség | Hossz |Magassag
Modell Zsirzogomb
- (L) | (H) H

GR 15TA 56.2 24 38.2 19.5 | M4x5 M4x0.7P
GR 155A 34 39.5 24 26 | 4 | 21.3 = 6 | 19.5| M4x5 4 7 M4x0.7P

GR 20TA 42 67.2 28 32| 5 | 472 | 32 | 7.5 | 22 | M5x6 4 12 M6x1.0P
GR 20SA 42 47.5 28 32| 5 | 275 = 7.5 | 22 | M5x6 4 12 M6x1.0P

GR 25TA 48 79.5 33 35 |6.5| 59.5 | 35 8 26 | M6x8 | 4.5 | 12 M6x1.0P
GR 25S5A 48 55.0 33 35 |6.5| 35.0 = 8 26 | M6x8 | 4.5 | 12 M6x1.0P
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LSK-CSUSZKA — BLOKKMODELL GR-TA, GR-SA

Serie IDA = Ipari felhasznalas

| ] 01 ¥
Sepsin= INRIO——

o L

Méret [mm)] LSK-sin

Szélesség | Magasség | Raszter | Bo B3 dxDxh Co MaA Mc Csuszka Sin
(W1) ('V”) (F) Nm Nm Kg/Stk. Kg/m

4.7x7.5x5.5 8335 13533 0.18
15 15 60 7.5 9.5 4,7x7.5x5.5 | 5393 [ 11101 zo 20 40 0.11 1.7
20 18 60 10 11 6x9.5x8.5 13827 |23830| 155 155 232 0.25 2.5
20 18 60 10 | 11 6x9.5x8.5 7158 | 14396 | 30 20 70 0.23 2.5
23 22 60 11.5/12.5 7x11x9 19907 | 34421 | 269 269 392 0.54 3.6
23 22 60 11.5/12.5 7x11x9 11669 | 22506 | 50 40 120 0.45 3.6
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GENERAL DELIVERY, PAYMENT AND SOFTWARE USE CONDITIONS

. Area of application

1 The following conditions of sale shall apply to all goods delivery contracts
concluded between the purchaser and ourselves. The ordering and accep-
tance of goods delivered by us shall constitute knowledge and/or confir-
mation of the customer’s agreement with our conditions. These conditions
shall apply to all future business relations, even where no further agreement
has been expressly concluded. Any conflicting conditions on the part of the
purchaser that have not been expressly acknowledged by us shall not be
binding, even where we have made no express objection to them. Any
such conflicting conditions are hereby expressly repudiated in advance. The
following sales conditions shall also apply where we implement customer
orders in the knowledge that conflicting or diverging conditions stipulated
by the purchaser exist.

2 Any agreement, alteration or arrangement shall be made in writing.

3 Any agreements made between ourselves and the customer and relating
to the purchasing contracts shall be confirmed in writing.

II. Quotation and conclusion of contract

1 Purchasing contracts shall be concluded on the basis of a customer
purchase order. The acceptance of a purchase order shall be confirmed eit-
her by the forwarding of an order confirmation document to the customer
or by the delivery of the goods ordered, within a period of two weeks in
both cases.

2 Our offers are subject to change and are non-binding, unless expressly
stated otherwise. The scope of our responsibilities is established exclusively
in our written order confirmation document.

3 Any drawings or illustrations included in our quotation or order confirmati-
on documentation and any information issued with respect to weights or di-
mensions shall be understood as approximate, unless stated to the contrary.
4 All drawings, illustrations, calculations and other documents, materials,
models, patterns and specifications are subject to property, copyright and
other trade mark rights. These must be treated as confidential and may not
be transferred to any third party without our written permission, irrespective
of whether they are accompanied by any comment to that effect.

5 We accept no liability for any printing or calculation errors appearing in our
literature or documentation and we shall entertain no claims for damages
linked thereto.

6 We reserve the right to make any necessary changes in product cons-
truction, technical specifications and performance features, provided they
constitute a technical improvement.

II1. Prices and payment condition

1 Our prices are based on CIP clause of the Inconterms 2010 of the ICC (car-
riage and insurance paid to the agreed place of destination in accordance
with Point V.1. of these Terms and Conditions) including standard packaging
and excluding VAT. Our calculations are made on the day on which the
invoice is issued and are shown on the invoice.

2 Delivery shall be made following advance payment of invoice in , Euros”.
3 All orders are based on the prices and price reductions valid at the time
of delivery. Discounts shall only apply whereby an agreement to that effect
has been made between ourselves and the purchaser. This is a written ag-
reement, which shall also be shown in our order confirmation document.

4 Payment on delivery terms must be expressly agreed in advance. The
purchase price is shown as net (with no deduction) with immediate payment
by the purchaser following receipt of invoice, provided no other payment
arrangements are shown in the order confirmation document. Payment is
deemed to be fulfilled when we have access to the funds transferred. Pay-
ment by cheque is deemed to be fulfilled once the cheque is cleared and
the funds have been transferred to us as credit. We are not bound to accept
bills of exchange.

5 Legal provisions shall apply if a purchaser falls into payment arrears.

6 All claims against the purchaser shall immediately become due if the
purchaser fails to make a payment on time, breaches any other agreement
made with us, or where we have reason to doubt his creditworthiness. We
shall also be entitled in such cases to withhold any outstanding deliveries
until such time as payment or satisfactory payment assurance has been re-
ceived, even where agreement has been previously made to the contrary.
Following the setting of an appropriate period, we shall also be entitled in
such cases to withdraw from the contract and/or to seek damages due to
non-fulfilment of contract. We shall also be entitled to waive

the purchaser’s right to dispose of any goods delivered and, subject to re-
tention of title, to demand their return or transfer at the purchaser's expense
and direct debit authorization shall be revoked.

7 The purchaser shall only be entitled to compensation, even where noti-
fication of defect or counter claim has been made, where such claims are
legally binding, are acknowledged by us or are undisputed. The purchaser
shall only be entitled to withhold payment if his counter claims relate to the
same contractual relationship.

V. Delivery and delivery times

1 Delivery dates or periods shall be understood as non-binding provided
no express agreement to the contrary has been made. The delivery times
specified by us shall only commence once all relevant technical and imple-
mentation issues have been resolved.

2 The purchaser shall be obliged to implement all necessary requirements
correctly and promptly. The agreed delivery period shall be extended - pro-
vided our rights have not been infringed by any purchaser payment arrears
- by a period equal to the payment backlog that the purchaser has on the

given (or any other) account. This shall also apply when a fixed delivery
date has been agreed.

3 In the case of purchase contracts based on fixed date delivery as stipulated
in Art. 286 Para. 2 No. 4 of the German Civil Code or Art. 376 of the German
Commercial Code, we accept liability in accordance with current statutory
provisions. The same shall apply where the purchaser, following delayed
delivery for which we are responsible, is entitled to discontinue his interest
in the further fulfillment of the contract. In this case, our liability shall be
limited to foreseeable, typically-occurring damage. No liability limitations
shall apply where delayed delivery is related to any breach of contractual
conditions caused by our representatives or associates.

We also accept liability in accordance with current statutory provisions for
any negligence in respect of contractual conditions caused by our represen-
tatives or agents. Where delayed delivery is not related to any breach of
contractual conditions, our liability shall be limited to foreseeable, typically-
occurring damage.

4 Where delayed delivery relates to a breach of contractual conditions
caused by our representatives or agents, we accept liability in accordance
with current statutory provisions, provided that compensation liability is re-
stricted to foreseeable, typically-occurring damage.

5 In the event of delayed delivery for which we are responsible, the
purchaser shall be entitled, for each full week of non-delivery, to a one-
off compensation payment of 0.5% of the value of the delivery (valid to a
maximum of 5 %).

6 We shall accept no additional liability for delay in delivery. Any further
legal claims or purchaser rights above and beyond those relating to damage
compensation and made in respect of delays in delivery for which we are
responsible shall remain unaffected.

7 We shall be entitled to make partial delivery at any time, provided this is
acceptable to the customer.

8 Delivery times are considered as fulfilled if the goods have been dispat-
ched from our factory on time.

9 Under the onset of any conditions beyond our control, we shall be entitled
to reschedule delivery or retire from any delivery contract, non-fulfilment
notwithstanding. Conditions beyond our control shall be taken to mean
strikes, lock-outs or any other conditions that hinder delivery or make deli-
very impossible, irrespective of whether the said conditions affect us directly
or affect our suppliers. The purchaser shall be entitled to receive a declara-
tion from us, as to whether we continue to deliver within a set period or
retire from the delivery contract. In the absence of any such declaration, the
purchaser himself shall be entitled to withdraw from the contract.

10 In the event of delays in acceptance on the part of the purchaser, we
shall be entitled to claim compensation for any damage incurred and any
additional expenditure. The same shall apply where the purchaser culpably
infringes any obligation to cooperate. In the event of delays in acceptance
and debtor default, the risk of accidental deterioration or loss of the goods
shall transfer to the purchaser.

V. Transfer of risk - shipment/packaging - delivery

1 Delivery shall be implemented by CIP clause in accordance with Incoterms
2010 of the ICC for:

-- standard domestic deliveries or deliveries to EU countries to agreed deli-
very address (place of destination)

-- standard deliveries to third party countries to the customs departments of
ports and airports as agreed places of destination

We reserve the right to make a surcharge for express shipment and ship-
ment by air.

2 The risk is transferred to the customer with the delivery of the goods to
the first forwarding agent or carrier, at the latest however on leaving the
factory or warehouse.

3 With regard to deliveries involving goods to be installed or assembled at
the purchaser’s premises, risk shall transfer on the day on which the goods
are commissioned into use, or at the end of a given trial period where the
said period has been agreed beforehand. In the event of any delay occurring
during shipment or delivery to the purchaser, any delay in the commence-
ment or implementation of installation or assembly, any delay in commissi-
oning or testing at the purchaser’s premises or, where any delay occurs for
whatever reason in the acceptance of the goods by the purchaser, risk shall
be considered to have already transferred to the purchaser

at the moment the goods were made available to him.

4 In accordance with packaging regulations and with the exception of palet-
tes, we will not accept the return of any packaging used for transportation
or any other purpose. The purchaser shall be responsible for the proper
disposal of any packaging delivered.

5 Where shipment is delayed at the request of the purchaser, or occurs due
to his negligence, any subsequent warehousing costs and risks shall be the
responsibility of the purchaser. The same shall apply in the case of notifica-
tion of readiness for shipment.

6 With regard to the delivery of customer orders, the minimum order values
shall be 50 EUROS (domestic) and 250 EUROS (abroad). These costs do not
include VAT. The preparation costs for small deliveries below the minimum
value for delivery within Germany shall be 50 EUROS (excluding VAT). These
costs do not include postage and packing. We are unable to ship orders
below the above-stated minimum value to addresses outside Germany.

7 Special orders, including goods ordered in quantities or with dimensions
not stated in our catalogue, must be made in writing by the purchaser. Such
orders may be subject to an agreed advance payment. Where one-off pro-
duction orders in very large quantities are accepted by us, we reserve the

right to deliver the goods with an appropriate quantity margin (normally
+10%). Packaging charges are, as a general rule, calculated in accordance
with manufacturing costs.

V1. Guarantee / liability

1 In contractual relationships with registered traders, we guarantee our
products defect free for a period of one year from arriving at the place of
destination in accordance with V.1 of these Terms.

2 Milling spindles and other consumables are guaranteed defect free for a
period of 6 months. This 6-month guarantee period also applies to milling
spindles already integrated into machine systems.

3 The technical advice we give is based on the best of our knowledge.
However, we accept no liability for any information relating to the suitability
and application of our goods and the purchaser is not exempt from the res-
ponsibility of conducting his own calculations, tests and trials. The purchaser
shall be solely responsible for complying with any statutory provisions and
regulations applying to the use of the goods. Liability with regard to the
suitability of our goods for any given application shall only be accepted
where previously expressed in writing.

4 We accept liability for material defects, excluding any further claims -
subject to the following provisions and those given under VIII. and IX - as
follows:

5 Any claims relating to defects submitted by the purchaser as registered
trader shall only be upheld if the purchaser has properly carried out the
necessary inspection and has fulfilled notification obligations in accordance
with Article 377 of the German Commercial Code. Other purchasers shall
forward their complaints to us in writing within 10 days of receipt of the
goods. With regard to business with non-trade personnel, this shall only
apply where the defects are apparent. Complaints shall only be considered
where the goods are still in ,as delivered” condition.

6 With regard to justified complaints relating to defects we shall be entitled,
in excluding purchaser rights, to withdraw from the contract, to reduce the
sales price or to honour our supplementary performance obligations unless,
in accordance with statutory provisions, we are justified in refusing to ho-
nour our supplementary performance obligations. The purchaser shall allow
us a reasonable period in which to provide supplementary performance.
With regard to supplementary performance, we shall be entitled to choose
whether to correct the defect (rectification) or deliver replacement goods.
If we we choose to correct the defect, we shall bear any costs (provided
these do not increase) incurred due to the object of agreement being located
at a location other than the delivery address. In the event of our failure
to provide this supplementary performance, the purchaser shall be entitled
to choose either a reduction in the purchase price or withdrawal from the
contract. Supplementary performance is deemed to have failed following
a second unsuccessful attempt, unless further supplementary performance
attempts are appropriate and acceptable to the purchaser on the basis of the
object of agreement. Claims for damage compensation under the following
conditions and with regard to defects may only be issued by the purchaser
after supplementary performance is deemed to have failed. The purchaser’s
right to claim damage compensation shall remain unaffected under the fol-
lowing conditions.

7 Goods may only be returned to us with our consent. Goods shall be
returned in their original packaging or in packaging of similar value. The
purchaser shall bear the full costs of shipment. Compensation shall only be
made where the defect complaint is deemed justified. Where the customer
allows us to test the goods and a defect is discovered, we accept liability;
where no defect is found, we shall be entitled to issue a charge for each
component tested.

8 Warranty claims may be lodged by the purchaser up to one year after the
goods are delivered, except in the case where we have knowingly hidden
the fault, whereby statutory provisions shall apply. Our responsibilities, as
stipulated in Section VI, 9 and Section VI, 10 shall in this case remain un-
affected.

9 We are required in accordance with current legal provisions to accept the
return of new goods delivered or to reduce the purchase price without the
setting of any requisite period if the purchaser’s customer, as the end user
of the new goods (sale of consumer goods), demands the return of the
goods or a price reduction from the purchaser due to a defect or asserts
a claim for recourse against the purchaser. In this case, we shall also be
liable for compensating the purchaser’s expenses, including transportation,
travel, labour and material, incurred with respect to the end user due to the
replacement of the defective goods on the basis of transfer of risk from us to
the purchaser. No claim made by the purchaser with regard to defect shall
be supported, where the purchaser has failed to carry out the inspection
and to fullfil notification obligations in accordance with Article 377 of the
German Commercial Code.

10 No liability under Section VI, 9 shall be accepted where the defect relates
to any advertising slogan or any contractual agreements not originating with
us, or where the purchaser himself affords the end user any special guaran-
tees. Liability shall also be denied where, based on statutory provisions, the
purchaser himself has no warranty obligations in respect of the end user or
where the complaints have not been made in respect of any claim made by
him. The above shall also apply, where the purchaser has afforded the end
user guarantees above and beyond the legal limit.

11 We shall be liable, independent of the following liability limitations and
in accordance with the statutory provisions covering loss of life, bodily in-
jury and damage to health caused by the deliberate or negligent actions
of ourselves, our legal representatives or our agents, as well as for any



damage covered by the German Product Liability Act. We shall be liable in
accordance with statutory provisions for any damage not included in Clause
1 caused by the deliberate act, gross negligence or due to any breach of con-
tract committed by us, our legal representatives or our agents. In this case,
compensation liability shall be limited to foreseeable, typically-occurring
damage, in so far as we, our legal representatives and our agents are not
deemed to have acted wilfully. We shall also be liable in the context of this
warranty and in respect of the goods or their components for the properties
and/or life span guarantees we have given. We shall only be liable for da-
mage relating to defects affecting the guaranteed quality or life span, but
not directly relating to the goods themselves, where the risk of such damage
is apparent from the quality and life span warranty.

12 No further liability will be accepted without examination of the claims
made; this shall apply in particular to tort claims or claims for the compensa-
tion of wasted expenses in lieu of performance; our liability as stipulated in
Section IV, 6 - Section 6, 10 of this contract shall remain unaffected. Where
our liability is limited or excluded, the same shall also apply to that of our
employees, sub-contractors, representatives and agents.

13 Purchaser claims for defect damage compensation shall lapse one year
after initial delivery of the goods. This shall not apply where we, our legal
representatives or our agents are responsible for loss of life, bodily injury
or damage to health or where we or our legal representatives have acted
wilfully or negligently, or where our vicarious agents have acted wilfully.

14 In general, we accept no liability for any damage resulting from the fol-
lowing: incorrect or inappropriate use or storage, faulty installation by the
customer or by any third party, damage resulting from the customer’s own
attempts at servicing or modification, natural instances of wear, faulty or ne-
gligent handling, chemical attack, electrical faults, etc. over which we have
no control, or damage resulting from improper use or the failure to comply
with operating instructions or information sheets. Furthermore, our warranty
conditions shall not apply where the customer or a third party makes any
modification without prior written approval from us and without justification
(any delay on our part in the removal of defects), especially where such
modifications relate to controls / software and even where the fault appears
in an unmodified component.

15 In the event that use of the delivered goods infringes German Copyright
or Trade Mark Law, we will bear the costs of either providing the customer
with the respective rights or of modifying the goods in a way acceptable to
the customer, such that no further breach of copyright law exists. Where it is
not possible to restore appropriate commercial conditions within an accep-
table period, the customer shall be entitled to withdraw from the contract.
Under these conditions, we also reserve the right to withdraw from the said
contractual obligations. In addition thereto, we will exempt the customer
from any incontestable or legally established claims.

16 Our acceptance of liability shall be subject to current statutory provisions
governing liability for infringements of copyright and trade mark law. Any
liability under Article 15 shall only be accepted by us provided the customer
immediately notifies us of the infringement of any copyright or trade mark
law, provided he supports us to a reasonable extent in the defence of any
claims made or allows us to make any relevant modification, provided all
defensive measures, including extra-judicial provisions, are available to us,
provided not based on the customer's instruction and where there has been
no breach of the law and provided the customer has made no modification
to the delivered goods or used them in any way contrary to the provisions
of the contract.

VII. Repairs and the return of goods

1 When requested, the purchaser shall be provided with cost estimates prior
to any repair being undertaken. All costs relating to shipment and packaging
shall be borne by the purchaser. Invoices for repair work shall be paid in
full, with no deductions and immediately upon receipt. All repairs, including
those made under warranty shall, under normal circumstances, be carried
out in our repair facility, unless agreed to the contrary in writing.

2 Delivered goods will only be taken back with our consent and once any
relevant fees have been agreed. Under normal circumstances, we will not
accept the return of any specially-prepared goods or software! Goods dis-
patched or returned must always be accompanied by delivery documents
or copies of invoice. The costs of returning goods shall be borne by the
purchaser under ,free to door” conditions.

VIII. Assembly

1 Installation work will be charged separately unless agreed to the contrary
in writing. Installation costs shall include travel costs and accommodation
allowances, as well as the normal rates of payment for the work including
supplements for overtime, night work, work carried out on Sundays and ho-
lidays and work carried out under difficult conditions, as well as for planning
and commissioning.

2 We shall invoice for all costs incurred in respect of preparatory work, tra-
vel, waiting times and commuting time. The customer shall compensate us
for any further waiting time, travelling time and travelling costs incurred due
to any delay in the starting or final commissioning of the said works, where
the causes of such delays are beyond our control.

3 The customer shall bear all costs relating to the provision of any necessary
auxiliary personnel and shall ensure that any tools needed are available
in the required quantities. The customer shall also ensure the provision of
suitably-sized, dry premises for the storage of machinery parts, apparatus,
materials, tools, etc. The customer shall take appropriate measures to pro-
tect our property and that of our service personnel, equal to those he would

take for the protection of his own property. Where the customer’s operating
conditions require the use of special clothing or protective equipment, he
shall ensure that these are made available to our service personnel.

4 Qur service personnel and auxiliary staff shall not be required to undertake
any tasks not directly related to the implementation of our delivery and in-
stallation duties, unless prior agreement has been reached with us. Where
such tasks are agreed, we accept no liability for any works implemented by
our personnel beyond the scope of our contractual responsibilities. Any ins-
tallation works carried out by the customer, or by any third party commissi-
oned by him, must meet our current operating and installation requirements.

IX. Software, software use and additional guarantee and defect claims

1 With regard to any software supplied by us and all documentation belon-
ging thereto, the customer shall be provided, in return for payment, with a
non-expiring, non-exclusive, non-transferable user rights on an established
or, in certain cases, yet to be specified hardware product. We shall remain
the owner of the copyright and all associated trade marks. Any entitlement
to produce copies shall be granted solely for the purposes of securing data.
Copyright information must not be removed.

2 Instructions for installation and commissioning shall be supplied by us
in a printed format together with safety advice relating to your software.
All other documentation shall be supplied exclusively by us, in a software
data format. Following the release of new software, all necessary software
data relevant to the release will be sent together with the new software.
Furthermore, we reserve the right to deliver such documentation in the form
of online help or online documentation.

3 Transfer to any third party may only be effected subject to our prior written
consent. Acknowledgement of this condition must be obtained prior to the
the transfer of software to a third party. No modifications shall be permitted.
4 Each and every infringement of these provisions shall be subject to a
penalty amounting to 10 times the total value of the customer order. Any
entitlement to further claims for compensation shall remain unaffected. Con-
tractual penalties shall be levied separately and in addition to any potential
further claims for damage compensation. The customer shall be entitled to
provide evidence in support of any claim of reduced or negligible damage.
The software and all documentation belonging thereto shall, in this case,
be returned to us.

5 These conditions shall not apply to exclusive, customer-specific software
developed and provided to meet individual customer requirements. Under
the contract-related provision of control software, developed by us using
modular multi-application software components (standard software modu-
les), these are to be fitted and adapted in accordance with customer-specific
and contractual performance requirements (customer-specific applications
program).

6 On payment of the full purchase price for the customer-specific application
program, we shall provide the customer with exclusive, spatially- and tem-
porally-unrestricted user rights. The customer will not be afforded any rights
with regard to the standard software module on which the customer-specific
adaptations are based, irrespective of the type of module.

7 We shall be entitled, irrespective of these provisions and on the basis of
other customer orders, to prepare and offer for sale the resulting customer-
specific software solutions developed. We shall in each and every case
retain non-exclusive user rights to customer-specific solutions for internal
operational purposes.

8 Subject to the provisions in VI, we undertake the guarantee for the correct
duplication of our software. Our software is designed to run on hardware
products specified by us. Our warranty obligations shall be fulfilled through
the delivery of replacement parts. We undertake no guarantee for the fault-
free operation of the software or its data structure, unless we have agreed to
the contrary in writing. Regarding customer-specific software, we guarantee
compliance with the specific function and performance features outlined in
the operational specifications, the order confirmation document and the
established function / operating sequence documentation. We accept no lia-
bility for the fault-free functioning of programs in all the customer’s planned
applications and, in particular, with regard to any applications not menti-
oned or tested at the time of program creation / acceptance.

X. Retention of title

1 The goods delivered (goods subject to the retention of title) shall remain
our property until such time as all debts, including all current account balan-
ce claims, accrued by the purchaser both now and in the future, have been
paid in full. In the event of any infringement of contractual conditions on the
part of the purchaser, e.g. payment arrears, we shall be entitled, after setting
and upon culmination of a reasonable period, to repossess goods subject to
the retention of title. The repossession of goods subject to the retention of
title shall constitute our withdrawal from the contract. The seizure of goods
subject to the retention of title by us shall constitute our withdrawal from the
contract. Following repossession, we shall be entitled to dispose of goods
subject to the retention of title. Following the deduction of an appropriate
amount for the costs of the disposal, the proceeds from the disposal shall
be deducted from the outstanding amounts owed to us by the purchaser.

2 The purchaser shall be responsible for the proper handling of goods sub-
ject to the retention of title and shall insure these at his own expense to their
full value against damage by fire, water and theft. The costs of inspecting
and servicing the goods at their appropriate intervals shall be borne by the
purchaser.

3 The purchaser shall be entitled to use and/or dispose of goods subject
to the retention of title in the course of his normal business activities, pro-
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vided he is not in payment arrears. Pawning or chattel mortgaging shall
not be permitted. Any existing claims (including all current account balance
claims) with respect to goods subject to the retention of title arising due to
resale or for other legal reasons (insurance, tort) shall be assigned by the
purchaser by way of security and in their entirety to us; we hereby accept
assignation. The purchaser has our (revocable) authorisation to collect the
claims assigned to us for his invoices in his own name. We reserve the right
to revoke authorisation at any time, should the purchaser not be able to
meet his payment obligations. The purchaser shall not be entitled to assign
the claim even for the purposes of collecting the debts by way of factoring,
unless an obligation is simultaneously imposed on the factor to transfer the
collected amounts directly to us, provided we still have outstanding claims
against the purchaser.

4 Any processing or modification of goods subject to the retention of title
shall be carried out on our behalf. Where goods subject to the retention
of title are modified using items not belonging to us, we shall become co-
owners of the new commodity in the ratio of the value of the goods subject
to the retention of title (total amount of invoice including VAT) to the other
items used, at the time of modification. The same shall apply to the proces-
sing of new products created as applies to goods subject to the retention
of title. In the case of an inseparable mix of goods subject to retention of
title and items not belonging to us, we shall become co-owners of the new
commodity in the ratio of the value of the goods subject to retention of title
(total amount of invoice including VAT) to the other items used, at the time
of creation of the mix. Where the purchaser’s item is the major component
of the mix, the purchaser shall agree to assign co-ownership to us on a
proportional basis; we hereby accept the assignation. The purchaser shall
ensure that a record of sole- and co-ownership on a single item is kept
on our behalf.

5 Where a third party gains access to goods subject to retention of title and
in particular to pledged goods, the purchaser shall provide notification of
our ownership and shall notify us immediately, so that we can assert our
rights of ownership. Where the third party is unable to compensate us for
the in-court and out-of-court costs incurred in respect thereof, liability shall
fall to the purchaser.

6 We undertake to release the securities due to us in so far as their value
exceeds the claims to be secured by more than 10%, the choice being ours
as to which securities to release.

XI. Applicable law, court of jurisdiction and location

1 All legal relationships between the parties are exclusively subject to Ger-
man law, to the exclusion of the United Nations Convention on Contracts
for the International Sales of Goods, even if the buyer has its usual place
of residence or abode abroad or delivery is being made abroad. The same
applies if the buyer transfers their usual residence to another country at a
later time or is unavailable.

2 If you do not have a place of residency in Germany at the time of ordering
or you move your place of residency to another country following the con-
clusion of the contract or your place of residency is not known at the time
that a claim is made, legal jurisdiction for all disputes arising from and in
relation to the contractual relationship is Fulda.

3 If the customer is a merchant under the provisions of paragraph 1 section
1 of the Commercial Code (Handelsgesetzbuch, HGB), a legal person under
public law or a special fund under public law, the courts in Fulda will be
exclusively responsible for all disputes arising from or in connection with the
relevant contractual relationship. In all other cases the customer or we are
permitted to bring claims before any court that is legally cognisant.

4 Should individual provisions of this contract be wholly or partly invalid
or void then the validity of the rest of the contract will not be affected. The
parties undertake to replace the invalid or void provision with a valid provi-
sion that is closest to the intended commercial purpose. The same applies in
cases of gaps. Changes and amendments to these General Conditions must
be agreed in writing. The suspension of this requirement of the written form
must also be made in writing.
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